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ベトナムでの建設活動を行う外国コントラクターへの建設活動ラインセンス発行に関
するガイダンス 

建設省は、ベトナムでの建設活動を行う外国コント

ラクターへの建設活動ライセンス発行および管理に

関するガイダンスとなる Circular 14/2016/TT-

BXH を発行しました。この Circular は、2016年8

月15日から発効し、2012年5月8日付け Circular 

01/2012/TT-BXD は廃止されます。 

 

適用範囲 

この Circular は、ベトナムにおける以下のような建

設活動に従事する外国コントラクターに対して適用

されます。  

- 建設プランの立案。 

- 建設投資プロジェクトの立案。 

- 建設調査。 

- 建設設計。 

- 建設工事施工。 

- 建設工事監理。 

- 建設投資プロジェクト管理。 

- 建設活動におけるコントラクターの選択。 

- 建築建造物の竣工検査引渡し。 

- 建築建造物の保証、保守。 

- 建築建造物に関連する技術サービスを伴う資

材・技術設備の提供。および、 

- 建設に関連するその他活動。 

 

法人の外国コントラクターに対する建設活動ライセ

ンスの申請書類には、以下の書類が含まれます。 

1. 規定の様式に基づくベトナム語での建設活動ラ

イセンス発行申請書。 

2. 入札結果、コントラクター選定、または、合法的

な請負契約に関する文書原本の写し、あるい

は、原本をカラーで写したイメージファイルまた

はその他形式（*.pdf）でのファイル。 

 

 

3. 会社設立ライセンス（または事業登録証明書）およ
び外国コントラクターの本国またはプロジェクト実施
国から発行された専門資格証明書（ある場合）の写
し、あるいは、原本をカラーで写したイメージファイ
ルまたはその他形式（*.pdf）でのファイル。 

4. 請負業務に関連する建設活動経験に関わる規定
様式に基づく報告書、および、直近3年間の監査済

み財務諸表（入札法の規定の強制適用対象となら
ない案件を請負するコントラクターの場合）の原本
をカラーで写したイメージファイルまたはその他形
式（*.pdf）でのファイル。 

5. （入札書類または見積り書類に含まれている）ベト
ナムのコントラクターとのジョイントベンチャー契約、
または、ベトナムのサブコントラクターとの契約の原
本をカラーで写したイメージファイルまたはその他
形式（*.pdf）でのファイル。この中で、ベトナムのコ
ントラクターが請負う部分を明記していること。 

6. 手続きを実施する者がコントラクターの法的代表者
ではない場合には、規定の様式に基づく、合法的
な委任状。   

7. プロジェクト投資決定、投資証明書、または、投資
方針承認書の原本をカラーで写したイメージファイ
ルまたはその他形式（*.pdf）でのファイル。 

 

留意事項：  

- 外国の会社設立ライセンスまたは事業登録証明書
は、ベトナムが締結している国際条約が規定する領
事認証免除の場合を除いて、領事認証手続きを経
る必要があります。外国語の書類や資料は、ベトナ
ム語へ翻訳して、更に、そのベトナム語翻訳を、ベト
ナムの法令に基づき公証、真正性確認手続きを行う
必要があります。 

- 建設活動ライセンスの発行を受けた後に、コントラク
ターの社名や住所の変更、ジョイントベンチャーまた
はサブコントラクターの相手、あるいは、発行された
建設活動ライセンスのその他記載内容に変更が
あった場合、外国コントラクターは、発行された建設
活動ライセンスの修正手続きを行う必要があります。 
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ベトナムでの建設活動を行う外国コントラクターへの建設活動ライセンス発行に関す
るガイダンス (続き) 

建設活動ライセンス発行後の法令順守義務 

- 建設活動ライセンスの発行を受けたら、外国コン

トラクターは、プロジェクト現場に運営事務所を

設置して、事務所の住所、電話番号、ファックス

番号、Email、印鑑、口座、税務コードを届出る

義務があります。運営事務所の設置後、外国コ

ントラクターは、プロジェクト現場の建設局へ文

書による通知をします。 

- 毎年12月20日に、外国コントラクターは、規定の

様式に基づく契約実施状況に関する報告書を、

建設活動ライセンスの発行当局およびプロジェ

クト現場の建設局へ提出する義務があります。   

 

建設活動ライセンスの取消し 

外国コントラクターは、下記2つのいずれかの場合、

建設活動ライセンスを取消されます。 

1. 関連管轄当局による文書による是正要請を2

回以上受けても違反状態の改善ができない場

合。 

2. 発行を受けた建設活動ライセンスに属する仕

事に対しての行政違反として2回以上罰則を受

けた場合。 

 

 

施主・プロジェクトオーナーの義務 

- 建設活動ライセンスの発行申請時に契約締結が

できていなかった場合で、契約締結日から30日以

内に外国コントラクターが管轄当局から発行され

た建設活動ライセンスを提示できなかった場合に

は、ライセンスの提示があるまで契約を一時停止

する必要があります。 

- 外国コントラクターの責任に属する契約実施に関

連する資材、機械、設備の輸出入に関して法令に

基づく届出手続きを、外国コントラクターと共に行

うこと。 

- 外国コントラクターが締結しているベトナムのコン

トラクターとのジョイントベンチャー契約またはベト

ナムのサブコントラクターを使用する契約にある

内容の正確な実施を監督すること。 

- 外国コントラクターが一時輸入を希望する施工機

械設備のリストを議論する前に、建設施工設備の

国内調達の可能性を検討しておくこと。 

- 外国コントラクターの契約に属する業務実施のた

めにベトナムへの入国申請を希望する外国人ス

タッフのリストに関して外国コントラクターと議論す

る前に、ベトナムでの技術労働者の調達可能性を

検討しておくこと。 

- 工事完成時に、外国コントラクターが輸入した資

材、設備の使用確認書の内容を確認すること。 

- プロジェクト管理コンサルティング、建設工事監理

を行うために外国コントラクターを使用する場合、

施主、または、プロジェクトオーナーは、施主、ま

たは、プロジェクトオーナーに代わって外国コント

ラクターが実施する職務・義務に関して、その他コ

ントラクターおよび建設品質の管理当局に対して

文書による通知を行う必要があります。 
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建設工事を行う外国コントラクター、およ
び、プロジェクト実施のためにベトナムへ
入国する外国人スタッフの納税義務 

建設工事を行う外国コントラクターは、施主との契
約時に、税務申告方法を以下の3つの方法から選
択することができます。 

- 源泉方式。 

- VAS方式。 

- ハイブリッド方式。  

 

プロジェクト実施のためにベトナムへ入国する外国
コントラクターのスタッフについては、労働許可証、
税務コード登録、運営事務所から直接給与を支払
わない場合も含めて、個人j所得税の申告および納
税に関連する手続きを行う必要があります。 

弊社 Grant Thornton Vietnam は、ベトナムでの建
設プロジェクトを実施する外国コントラクターに対して、
以下のような支援実績を多く持っております。  

 

1. 施主またはサブコントラクターとの契約交渉の段
階におけるコンサルティング。 

2. プロジェクト実施のための建設活動ライセンスの
取得支援。 

3. 運営事務所の届出。 

4. 管理目的および税務申告目的のための会計報
告システムの構築。 

5. 現場建設局へ提出する定期報告書の作成。 

6. 外国コントラクターのプロジェクトに関わる税務登
録、税務申告、および、プロジェクト完成時の確
定申告。 

7. ベトナムでのプロジェクト実施のためにベトナム
へ入国して働く外国人のための労働許可証の手
続き実施。 

8. プロジェクト実施のためにベトナムへ来る外国コ
ントラクターの外国人スタッフの個人所得税申告。 

 

詳細については、弊社 Grant Thornton Vietnamの
専門家へお問い合わせ下さい。 

 

外国コントラクターに対する弊社 GRANT 
THORNTON VIETNAM からのご支援
について 
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コンタクト 

この Newsletter は、情報提供のみを目的として
作成しております。不正確または不完全な情報、
または、Grant Thornton (Vietnam) の正式な事
前アドバイスなく、これら情報の利用から発生した
損額について、 Grant Thornton (Vietnam) は責
任を負いません。 

今回の Newsletter の情報を利用する必要があ
る場合、Grant Thornton (Vietnam) からご支援
が必要な場合、弊社の専門家へご連絡下さい。 

 

Newsletter のダウンロードは 

下記サイトへアクセス下さい。  

www.grantthornton.com.vn 
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